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AHHOTa M

[TpoBesieH aHaIM3 TEPMUHOMIOTMH MeXX/IYHAPOJHOTO Typr3Ma. PaccMOTpeHBI Criocobb! epeBo/ia IaHHON TePMUHOJIOTHU.

Marepuanom HcCiefloBaHUsl SIBISIOTCS TeKCThl bapomerpa BcemupHol TypucTckoil opranusanuu OOH (Opranu3auyu
O6weauHeHHbIX Hatmii) natupoaHHoro urosem 2020 rofa Ha aHIIMACKOM W PYCCKOM si3blkaX. bjiarojapsi JaHHBIM TeKCTam
MBI 03HAaKOMUJ/IMCh C 0COOEHHOCTSIMH TEPMHHOJIOTHH MeX/yHapoLHOr0 Typu3Ma U crocobamy ee repeBoja C aHIVIMHCKOTo
A3bIKa Ha PyCCKUI.

TypusMm - 3TO 0ffHa U3 BeZ[yIIMX COCTaB/ISIOLIMX TO/IyYeHHs JOX0Ja B HEKOTOPBIX CTpaHaX, 0COOeHHO B HXKHBIX. PasButHe
MeX[yHapOJHOrO TypH3Ma, COTPYJHUUECTBO MEXJY OTedeCTBEHHBIMU U 3apyOe)XKHbIMU KOMIIAHHSIMHM HarpsiMyr0 TpeOyroT
repeBoja TEPMUHOB U COCTaBJ/IeHHS OTPAC/IeBbIX TEPMUHOIOTMYECKUX CJIOBapen.

[ MEeXKYIbTYypHOM M MeXBSI3bIKOBOM KOMMYHUKAI[MM IVIaBHBIM OCHOBOIIOJIAralOLM  3/IEMEHTOM  SIBJISIETCSI
5KBUBAJIEHTHOCTb. OHAKO IIPU I1epeBO/ie TEepMUHOB Typr3Ma C/I0KHO TOYHO IlepefaTh CoJiepykaHue OpurvHaa. [is nepesoga
JIJAaHHBIX CJIOB yueHble HCIO/b3y 0T IIUPOKWH /MO0 y3Kui mogxoy rnepeBoa. CaMbIM TIOMY/ISIPHBIM SIBJISIETCST ITUPOKUHN TTOJXO,
TaK Kak OH BK/IIOUYaeT B cesi Kak IMOHATHS TYPU3Ma, TaK 1 Ha3BaHHUs Pa3/IMUHbIX YUPEXAEHUH, YCIyT ¥ PeKlaMHble TeKCTHI.

KnroueBble c10Ba: TepMUHOJIOTHST MEXKAYHapOAHOTO TYpH3Ma, CIIOCOObI IepeBoja, MepeBOAUecKue TpaHC(OpMaliiy,
3aMCTBOBaHHe, OMylLeHre, fobaBsieHre, OrycaTe/lbHbIN TepeBoj, TpaMMaTHuecKre TpaHC(hOopMarLiu.

TERMINOLOGY OF INTERNATIONAL TOURISM AND WAYS OF ITS TRANSLATION FROM ENGLISH INTO
RUSSIAN

Research article

Musina G." *, Satarova L.’
L2Kazan federal university, Kazan, Russian Federation

* Corresponding author (gulnara-2003[at]yandex.ru)

Abstract

The analysis of international tourism terminology is carried out. The ways of translation of its translation are considered.

The research material is the texts of the UNWTO World Tourism Barometer (United Nations) dated July 2020 in English
and Russian. Thanks to these texts, we got acquainted with the specifics of international tourism terminology and the ways of
its translation from English into Russian.

Tourism is one of the leading components of income in some countries, especially in the south. The development of
international tourism, cooperation between domestic and foreign companies directly require the translation of terms and
compilation of industry terminological dictionaries.

For intercultural and interlingual communication, equivalence is the main fundamental element. However, when
translating tourism terms, it is difficult to accurately convey the content of the original. To translate these words, scientists use
a broad or narrow approach to translation. The broad approach is the most popular, because it includes both tourism concepts
and names of various institutions, services and advertising texts.

Keywords: international tourism terminology, translation methods, translation transformations, borrowing, omission,
addition, descriptive translation, grammatical transformations.

Beeaenne

B Hauane 21-ro BeKka MHTepeC POCCHHCKOro oflllecTBa ucciefjoBarenell K cdepe Typu3Ma 3HauMTeNbHO BBIPOC, UTO
CBSI3aHO C aKTMBHBIMM COLMa/JbHO-00IIleCTBEHHBIMU H3MeHeHUsMU. K JaHHOMYy MOMEHTY OIyO/IMKOBAaHO JI0CTaTOuHOe
KOJINUeCTBO paboT B 06/1aCTH SI3bIKO3HAHKS, TIOCBSIIIIEHHBIX aHAJIM3Y JIEKCUKH U TEPMUHOJIOTHU TypU3Ma.

TepMuHO/IOTHIO TYypH3Ma MOYKHO pacCMaTpHBarh Kak B IIMPOKOM, Tak M Y3KOM CMbIC/Iax.

B y3koM cMbiCsie, K TEpMHUHOJIOTMM TypH3Ma MOKHO OTHECTH CJI0Ba W3 TYPHCTHUeckod cdepbl, CBS3aHHBIE C
TYPUCTHUECKOH /1esITeNIbHOCTBIO.

Bosiee pacnpocTpaHeHHON B HayuyHOM JIMHTBUCTHUUECKOM JIMTepaType SIB/SETCS TPAKTOBKA TEPMUHONOTHU Typu3Ma B
MpoKoM cMmeicsie. [To crnoeam B. OcaguHa, «0071acTh ynoTpebieHus TYPUCTUUECKOW JIEKCHKM BKJTFOYAaeT Kak COOCTBEHHO
TEPMHUHOCHCTEMY, TaK M Pa3HOrO pojia MUCbMeHHble TEKCThl B IyTeBOAWTENsX, OpOLIIOpax, peKnaMHble CIOTaHbl U T.[1.»
[2, C. 45].

Ocoboe MecTO cpefu CIelUabHBIX JIEKCUKOrpaUueCcKuX u3aHui 3aHuMaeT «BoJbIION IIoccapuil TepMUHOB
MeX/[yHapoJHOro TypusMa» Tof pepakuveit M. B. BupkakoBa u B. U. Hukudoposa [1], B KOTOpOM TepMUHBI JjaHbl Ha
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AHTIMHACKOM s13bIKe, @ MX TOJIKOBaHHUS — Ha pycckoM. CrierjuanbHasi TypyUCTHUeCKast JIeKCHKa JJaHHOTO T7I0Ccapysi pasZiesieHa Ha
17 TemMaTUueCKUX IPYIIIL.

Uro KacaeTcsi epeBojja TEPMUHOB TYPH3Ma, TO MOKHO BbI/Je/IUTh UeThbIpe OCHOBHBIX MeTo/ja UX I1epeBoja:

1) ucnonb3oBaHKe GYHKIMOHAIBHOTO 3KBHBAJIEHTa, COOTBETCTBYIOLIEr0 KY/IETYPHBIM U SI3BIKOBBIM TPAJULIUSM CTPAHbI;

2) OyKBa/TbHBIMH, JOC/IOBHBIN MEpeBo/;

3) 3aMMCTBOBaHMe TepPMHHA U3 NCTOYHHKA;

4) cos3paHue HeOJI0TU3MOB.

IMTopbop (yHKIMOHAIBEHOTO 3KBHUBAjJeHTa SIBSIETCS CaMbIM OMNTHMAa/lbHBIM CrocoboM mepeBoga. Harpumep, TepmuH
«eopsujue nymeeku» B Benmkobputanuu nepefaetcs TepMuHoM «Late deals», a B CIA — «Last-minute specials».

Kanbka (mo-gpyromy OyKBasibHBIA [JOC/IOBHBIM I1€PEBOJ) [JeMUTCS Ha Crefyloliyde BUIbL: Ha CTPYKTYPHYH H
CeMaHTUYeCKY!O.

CeMaHTHUYeCKHUM KaJbKHPOBaHHWEM Ha3bIBaeTCs Crioco0, B KOTOPOM CeMaHTHKa TEPMHHOB sIB/sieTcsi o0uied asist o6orx
SI3bIKOB, HO CTPYKTypa TepMHHa, CO3[aBaeMOro B si3bIKe OPWTHHAasa, COOTBETCTBYeT HOPMaM si3blKa OpDUTHHAsa, a CTPYKTypa
TepMUHA B sI3bIKe TlepeBOjja - HOpMaM JIaHHOTO si3blKa. Hampumep, aHmmmiickuii TepmuH «Niche tourism» mepeBOgUTCS Ha
PYCCKHI 13bIK TepMHHOM «Huwegbiil mypusm» [5, C. 172].

IIpy CTPYKTYpPHOM Ka/bKMPOBAaHWM CTPYKTypa JIEKCUYeCKOM eJVHUIIBI 3aMMCTBYeTCs TIpU TepeBojie BMeCTe C 3TOU
equHuLel. Hanipumep, skyscraper — HebocKkpéb, package tour — nakemHbiil myp.

Taxke Haubosiee pacIpoCTpaHeHHBIM CHOCOOOM IepeBOJida TEPMMHOB SIB/ISIETCS 3aUMCTBOBaHMe. IIpy 3aMMCTBOBaHMU
CTPYKTYpa, CeMaHTHKa U (opMa TepMMHA IIOJHOCTbIO 3aUMCTBYIOTCS W3 s3blka OpWUTMHana. IIpuMepamy 3auMCTBOBaHHS
SIBJISIIOTCSI TaKKe TePMUHBL, Kak yapmep (charter), cku-nacc (ski-pass), kKoHmpakm (contract) v Apyrue.

Y3KocrelmasbHast TeKCHUKa cephl Typu3Ma AeIUTCs Ha HeCKOJIBKO TPYTIIT:

1) 3aMMCTBOBaHUSI U3 aHIVIMHACKOTO $3bIKa, TEPMHHBI, 0003Hauaroe (hakThl U SIBIEHUS [eHCTBUTEIBHOCTH, KOTOPBIX
paHee He Obui0 B Poccum. Brarogapss pacripocTpaHeHHMIO aHIVIMHACKOTO s3blKa BO BCEM MHpe B Ppa3/MuHBIX Cdepax
JlesITe/IbHOCTH TIOSIBU/IaCh TeHJeHLMs K 3aMMCTBOBAHHIO TEPMHUHOB TypHU3Ma MMEHHO W3 ZIAHHOTO S3bIKa. JTO OTPa3n/IoCh B
3aMMCTBOBAHUSIX MyTeM Ka/lbKUPOBaHUS (2apaHmupoeaHHble Homepd, OU3Hec-noe30Kd, ece BK/HOUEHO), TPAHCKPHUIILUK U
TpaHcyMTeparuu (myp, batiep, Obtomu-¢pu), BapBapusmoB (Backup, Executive Suite) [5, C. 173].

2) 3aMMCTBOBaHHMSI HOBBIX TEPMHHOB aHIVIMMCKOrO s3blKa il 0003HAYeHUsl Y)Ke CYILECTBYIOLIUX TOHATUH B PyCCKOM
sI3bIKe T0 TPUYMHE BCeoOlell eBporen3aliy U TIrd KO BCeMy MHOCTPAHHOMY, a 3HauuT 0oJiee MOZHOMY M NPeCTIKHOMY. B
3TOW IpyNIle MO)KHO HaWTHU TakWe 3HAKOMble HaM JIeKCMUYeCKHe eUHMIIBI, KakK npa’lic-1ucm — npelickypaHm, cepeuc —
obcyscusanue, MoHymenm — namamuuk [5, C. 173].

OcHoBHBIe pe3y/bTarThl

Ons upeHTHMUKALMKA TEPMUHOJIOTHM MEXIYHApOJHOTO Typu3Ma ObUT WCMOJIb30BaH aHalid3 TEPMHUHOB W3 TEKCTOB
Bapometpa BceMUpPHO# TYpUCTCKOM OpraHU3aliiu.

[TpuBeseM HeCKOILKO TIPUMEPOB M3 TeKCTa bapoMeTpa:

1. Balance of payments (BOP) - nnramedicHblli 6anaHc

Mo cnoBapio balance of payments umeet 3Hauenue «the difference between the money that a country receives from exports
and the money that it spends on imports» [10]. XoTb TepMUH U SIB/ISI€TCS SKOHOMUUYECKUM, HO CTOUT MOMHUTb, UTO Cdepa
TypU3Ma U ee GUHAHCOBEIE COCTABJISFOLLE TECHO CBsI3aHBI MeXXy COOO0M, TakuM 00pa3oM, JaHHBIN TEPMHH MOXXHO OTHECTH K
TepMHHAM TypH3Ma.

2. Lockdown — nok0ayH. T1o cioBapio JaHHBIN TeEDMUH UMeeT ciefiytoliiee orpeesieHye: «a period of time in which people
are not allowed to leave their homes or travel freely, because of a dangerous disease» [10]. B mepuioa ¢ 2020 1o 2022 rT. yiroqu
He MMeJIi BO3MOXKHOCTH CBOOOZIHO TTyTellleCTBOBAaTh, UTO 0Ka3ajI0 HeraTUBHOE BJIMsSIHUE Ha Ccepy Typu3Ma.

2. Tourism flow — mypucmckuti nomok

IlaHHOe c/ioBOCOUeTaHWe TIepefaeTcss Ha PYCCKUM SI3bIK TP MOMOIIM KayibkupoBaHusi. CroBocoueranue tourism flow
MEepeBOIUTCA KaK TYPUCTCKUM MOTOK, UTO COIVIACHO ITIOCCAPUI0 TYPUCTCKUX TEPMUHOB TaK)Ke PaBHO aHMIUMcKomy visitor flow
[6].

3. Destinations — mypHanpasneHus. TepmuH destinations B clioBape nMeeT cjefyloiee ornpejenenue: «the place where
someone is going or where something is being sent or taken» [10], To ecTh MeCcTo Ha3HaueHUs1, HarlpaBjeHUe ABWKeHUs. B
repeBofie 00AB/SETCA YTOUHSIIOLIAS YacThb, KOTOpas YKa3blBaeT Ha TO, UTO DEeUb HJET WMEHHO O TYPUCTHUECKUX
HarpaB/IeHUsIX.

4. Destination countries — cmpaHbl, NnpUHUMAarOWjue 86e30HOl mypu3m

[laHHBIN TepMUH TEPEBOAUTCS TPU TOMOLIM OIHCATEHHOTO TEepPeBo/id. B OHOM U3 aHIVIO-PYCCKUX C/IOBAaped MOXXHO
HAWTH C/e/lytoLye TIepeBo/ibl JAHHOTO TEPMUHA: CMPAHA MYPUCMCKO20 HANPAsaeHusl, CmpaHa HazHayeHus [6].

5. Visitors — nocemumenu

B nmanHOM ciiyuae mofiobpaH SKBHUBajseHT. B cjioBape TepMUH MMeeT C/ie/lytoliiee OrpeziesieHre: «someone who visits a
person or place» [10].

6. Passenger transport - naccaxcupckue nepegosKu

[aHHBI TepMMH TIEPeBOAMTCS HA PYCCKMH SI3bIK KaK «IAcCaKUPCKUE TepeBO3KW». B mpoljecce mepeBofa AaHHOTO
CJIOBOCOUETaHUS ObUT MCIO/Ib30BaH MpYeM SKBUBAJIEHTHOM 3aMeHbl.

7. Shopping - nokynku (wonnuHe)

ITpu mepeBozie JAHHOTO TEPMUHA KCIIO/B3YETCs TIPUEM SKBUBAJIEHTHOM 3aMeHbl (NOKYNKU), a TaKXKe 3auMCTBOBaHUE
(wonnuHe). B faHHOM ciyuyae 06a MPUMEHEHHBIX MTPHeMa MOXKHO CUMTaTh YMeCTHBIMH, TIOCKOJIBKY U TOT, U JPYTOW B MOJTHOM
Mepe TIepe/laf0T CyTh CKa3aHHOTO.

8. International tourism - MexcOyHapoOHblli mypusm
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I,Z[EIHHI:II‘/JI TE€PMUH IepeBeeH Ha pyCCKI/Iﬁ KaK IMpy IIOMOIH 9KBUBA/IEHTHOM 3aMeHbI. B oT/iMume ot npeapiayniero TepMrHa,
KOTOpbli/JI TaK)Xe MMeeT CBOMU SKBUBAJIEHT, IdHHOE€ C/IOBOCOUYE€TAHHE He HYXXAAeTCsd B l'IO,E[pO6HOM OIIMCaTe/IbHOM IiepeBoje,
TMOCKOJIBKY €ro 5KBHBAJ/IEHT B TTO/THOM Mepe repeaaeT CMbIC/T UCXOAHOI'O TEKCTA.

3ak/iroueHue

B jaHHOM wucCciefoBaHUM ObLIM PAacCMOTPEHbI TEPMUHBI MEXAYHAPOJHOTO Typu3Ma M Crocobbl MX MepeBoja C
QHIIMHACKOTO Ha PYCCKUM s13bIK. JIaHHBIE TepPMUHBI ObLIM B3ThI U3 TeKCTa bapomerpa BcemupHOW TypUCTCKOM OpraHu3alivu
OOH.

BbII0 BBISB/IEHO, UTO CYI|ECTBYeT ZBa IOAXOfla TPAKTOBAHWS TEePMMHOJIOTMM TypuU3Ma: LIMPOKUU M y3kuii. Haumbosee
TIOMY/ISPHBIM SIBJIIETCS IIUPOKUH TIOJX0/I, TAK KaK BMECTe C TEPMUHAMM TypU3Ma OH BK/IIOUaeT B ce0s ¥ Ha3BAHUS Pa3/IUUHbBIX
yupeKieHui, YCIyT U peKjaaMHble TeKCThl. K TepMUHOMOTHMU Typri3Ma OTHOCHTCS JOBOJIbHO MHOTO TEPMHHOB, CBSI3aHHBIX C
TMyTelleCTBHUEM, OTABIXOM U T.J.

IMpu mepeBofie TEPMUHOJIOTHM MEX/YHAapOJHOTO Typu3Ma B OOJBIIMHCTBE C/IyyaeB WCIIOb3YeTCs TpUeM mogbopa
SKBHBAJIEHTA.

Bnarogapss ToMy, uro B Poccuu pasBUTHI pas3/UuHble TYPUCTHYECKHWE HarpaB/leHHs, B DPYCCKOM SI3bIKe YixKe
cthopmupoBanack TipodeccroHanbHAs JIeKCHMKa. Y MHOTHX TePMHHOB [JaBHO TIOSBWJICS afeKBAaTHBI BapUaHT TepeBOja,
C/leloBaTe/IbHO, /11 MX IepeBoja TpedyeTcst BCEro JIMIllb IMOAGOpP JIEKCHUeCKOro JKBHBajieHTa. HecmoTpst Ha 3To, cdepa
Typu3Ma IOCTOSIHHO Pa3BMBAETCs, TOSB/ISIFOTCS BCE HOBBbIE Peajiii U TEPMHUHBI, UTO B Oy/yl|eM MpUBeJeT K CO3[aHUI0 HOBBIX
cnoco6oB MepeBoia, MOUCKA SKBUBAJIEHTOB M HEOJIOTM3MOB B PYCCKOM SI3bIKE.
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